
Óvod

Tento soubor piispćvkó uzavirź triódu publikaci, jejichż vy_

dóvóni zapoćalo v roce 2006, a to k tćmatu evaluace znalosti

ciziho jazyka(prvni ćóst _ 2006: listni zkouśky z cizfho jazyka

a Spolećn!, evropsky referenćni rómec; druhń ćóst - 2oo7:

pisemnó zkouśky z ciziho jazyka a spolećn!,evropsky referen_

ćni rómec).' podobnó jako v piedchózejicich dvou letech i tento sbornik

snózvemSociakultumikompetencevevyucecizihojazyka
aSpotećnyevropskyreferenćnirómecvychAziztematickóho
zamóieni mezinórodniho seminóie, ktei tradićnó poiódal ve

dnech 17. _ 18. ćervna 2008 Ustav jazykovó a odbomó piipravy

univerzity karlovy ve svórn studijnim stiedisku v podóbradech.

spoleŁnfm jmenovatelem vśech dosud vydan;fch sbomfkó

je vfuka (a evaluace znalosti) cizich jazyk& v intencich evrop_

skó jazykovć politiky, Autofi piispóvkfi tentokrźt z nejr&znójśich

pohled& zamćiili pozomost na sociokulturni kompetenci fiako

souboru znalosti a dovednosti, kteró jsou zapotiebi ke anlód_

nutf spolećenskfch dimenzi użivóni jazyka) a na jejf mlsto ve

vfuce (ievaluaci) ciziho jazyka.

chceme vóiii, że soubor piispóvkt, za jejichż obsah odpovl_

daji jejich autoii, m|:lże posloużit jako urćif.i zdĄ inspirace pro

ćtenźie z iad odbornć i śirśf pedagogickó veiejnosti k dalśimu

zamyśleni a zkoumóni tóto velmi sloźitó problematiky,
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Słowo wstępne

Niniejszy tom zamyka seńę, l{órej wydawanie rozpoczęli-

śmy w 2006 roku, poświęconątematowi ewaluacji znajomości
języka obcego (część pierwsza - 2006 r.: Egzaminy ustne z jv
zyka obcego a Europejski System Oceny Kształcenia Języko-
wega| część druga -2007 r.: Egzaminy pisemne z języKa obce-

go a Europejski Sysfem Oceny Kształcenia Językowego}.

Podobnie jakw latach ubiegłych, tak i obecnie prezentowany

tom Kampetencje socjokulturowe w nauczaniu języka abcego

a EuropejskiSysfem Oceny Kształcenia Językowego jest po-

kłosiem międzynarodowej konferencji, zorganizowanej w dniach

17-18 czerwca 2008 r. tradycyjnie przez Ustav jazykovć a od-

bornó pifpravy Univerzity Karlovy w zamiejscowyrn ośrodku

w podóbradach.

Zagadnieniem łączącym wszystkie publikacje jest naucza-

nie (i ewaluacja znajomości) językow obcych zgodnie zwytycz-
nymi i duchem europejskiej polityki językowej. Tym razem auto-

rzy referatów zwrócili uwagę na kompetencję socjokulturową

{ako wiedzę i umiejętności niezbędne do opanowania i uzywa-

nia języka w różnych sytuacjach komunikacji społecznej) i na jej

miejsce w nauczaniu (i ocenie znajomości) języka obcego.

Mamy nadzieję, że oddawany do rąk czytelników tom arty-

kułów, pzygotowanych pzez uczestników konferencji, posłuży

wielu odbiorcom, nie tylko glottodydaktykom, ale takźe szerszej
społeczności pedagogow jako źródło inspiracji do dalszyoh
przemyśleń i badań tej jakże złożonĄ problematyki.

Praga - Racibórz, 2008 r.
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Grażyna BR1-owsxł
Opolskó univerzita, Opole

Kulturni kornpetence ve vYuce ćeśtiny
jako ciziho jazyka na vysokó śkole

obecnć 1e znźmo, że se ćlovók pii ućeni cizich jazyki, iidi

prai<tickou motivaci: neući se cizimu jazyku proto, aby v nóm

vytvoiil spróvnć vllpovódi po formólni strónce, ale proto, aby

mohl pochopit problómy jinfch (srov. Grucza, 1989, s. 41).

V tóto souvislosti je nutnó - podle F. Gruczy - spojit vluku
cizich jazykil s vyukou jejich kultury, protoże nedostatky v obla-

sti kulturni kompetence jsou hlavnim dóvodem r&znćho druhu

nedorozumóni a nebo tzv. zdónlivych porozumóni. vtóto situa_

ci m&że jit takó o tzv. ,,kulturni śok". Takovómuto riziku mńże

bft vystaven student, jemuż'je odebróna sociokulturni slożka
pii procesu osvojovóni si ciziho jazyka (srov- Horban, 1989,

s.169),
V tomto ćlónku jsme zvotili śiroke chźpóni kultury, ćili holi-

stick! (globólni) piistup. V souladu s touto koncepci pod poje-

tim kultury chópeme vśe, co nemó piirodnipovahu, ale je dilem

svobodnć vile ćlovćka, je produktem jeho cilenóho jednóni

(srov. Grucza, 1989, s. 12 a n,). Opakem k vfśe uvedenómu
jsou redukćni (selektivni) kulturni koncepce, kteró do kultury

zapoćitóvaji pouze urćitou ćóstz tóto oblasti. Timto myslime

napi, opozici kultury a civilizace, dle kteró se do kulturni oblasti

poćitajitzv. duśevnidila a lidske vii,robky, a do civilizaćni oblasti



źv, spotiebni (hlavnć technickó) dila a lidskć vlrobky, a to
znamenó, że rozliśujeme nematerióln[a materiólni lidskou ćin-

nost (o jinVch redukćnich kulturnlch koncepclch srov, Grucza,
1 989).

Vrótme se nyni zpót ke kultuie, kteró je chópóna obsóhleji.

Podle Antoniny Kłoskowskó je kultura vfceaspektov! celek,

kteni je slożen z mnoha vrstev jako jsou: normy, vzory, hodnoty,

ćinnosti, jeż jsou jejich realizaci, ćili ćinnosti, vfrobky a objekty

tóchto ćinnosti (srov, Kłosowska, ,t983, s. 38 a n.). Kultura ob-

sahuje zóroveń odbornó oblasti lidske ćinnostijako je literatura,

umóni, vóda nebo technika, ale takć oblasti lidskć aktivity jako

je żivot a rodinnć, politicke, spolećenskó, hospodóiskó a nóbo-

żenskó soużiti. V souvislosti s tómiio soućóstmi kultury jsou

materiólnI lidskó dila, napi. nóstroje, budovy, obrazy, texty, zvu-
ky, ale taktóż żivotni pravidla, normy, jimiż se iidi lidó ve
spolećenskóm a soukromóm żivotó, napi. pravidla jejich cho-

vóni, oblókóni, jejieh zvyky, obyćeje, vira, zókazy, piedsudky,
zpfisoby pohledu na vóci a na svćt, atd. (srov. Grucza, 1989,

s. 16 a n.).

Piitakovemto chópóni kultury zau]imó jazyk dtleżitó rnisto.

A protoże je zźkladem konsolidace a vymezovóni lidskfch spo-
lećenstvi, tvoiifaktor, jenż modeluje obraz svóta a programuje

spolećenskć chovńnl. Je rovnóż nóstrojem stabilizace a pie-

dóvóni kultury (srov. Bańmiński, 1991, s. 9), Jazyk je odrazem
nńrodni kuliury, neboli kultury nóroda, kteni timto jazykem ho-

voif, proto je zdrojem informacT o urćitóm spolećenstvi, o spo-
leóenskóm a soukromóm żivotć jeho piisluśnikfl. Student, ktery

se ući cizimu jazyku poznóvń reólie zemó, jejiżjazykse ući. Pii
tomto ućeni si osvojuje takć kulturu urćitó zemó. Jinak iećeno
nabVvń kom petenci iingvistickf ch (komun i kativn ich) a sociokul-
turnich, kteró nejsou podle Rómce specificky jazykovć, ale patii
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mezluv. obecnó kompetence, kterych student vyużivó pii nej-

róznójśich ńkonech, vćetnó jazykovfch ćinnosti.

Podle SERR sociokutturnl znalosti ćili ,,znalosti urćitó spo-

lećnosti a kuitury jednoho ći vice spolećenstvi, kterć danym ja-

zykem hovoii, jsou soućóstiznalosti okolniho svóta. z hlediska

studenta, ktery se ućijazyku, je nesmirnó d&leżitó, aby se jim

vónovala zvlóśtni pozornost próvó proto, że je velice pravdćpo-

dobnó, źe na rozdil od ostatnich druhu znalosti tyto znalosti

netvoii soućóst piedchozich zkuśenosti studenta, a proto mo_

hou blit zźsluhou prisobenf stereotypó zdeformovóny" (SERR,

2a02,s. 104). SERR jmenuje 7 skupin rysfl, ktere charakierizuji

urćitou evropskou spolećnost a jeji kulturu. Tyto rysy se mohou

vztahovat piedevśim ke: 1. Każdodennimu żivotu, 2. źivotnim

podminkźm, 3. Mezilidskyim vztahfim,4. Hodnotźm, viie a po-

stojum k r&znym faktor&m, jako jsou napi. dójiny, nórodnl iden-

tita, cizi zemć atd,, 5. Reći tóla, 6- Spolećenskym konvencim,

7. Rituól&m a obyćejrllm. Tyto sociokulturni zkuśenosti a zna-

losti v cilovóm spolećenstvi mól by student ziskat, aby vyhovól

pożadavkfim komunikace v cizim jazyce.

Na nezbytnosi aplikace kulturologickóho aspektu pii vyuce

cizich jazyki upozorńovaliv prvni polovinó 20, stoleti badateló

velkó Britónie. Tehdy bylo zjiśtćno, że hlavnl motivacf studia

ciziho jazykaje touha po poznźni reźlii zemó ,1ejiź jazyk se stu-

denti uói (Żmijewska, 1989, s. 80 a n.). Bylo navźeno zavedenf

novóho piedmótu żv. reźlii, jeż byty v tu dobu doptńkovfm
piedmótem pro vluku francouzskóho a śpanólskóho jazyka.

V osnovóch nebyla obsażena pouze zemópisnó a dćjepisnó

fakta, ale takó kulturni prvky, jeż byly provódćnó formou nź-

cviku divadelnich roli, zpóvu, her azóbavy-
Po druhć svćtovó vólce kulturologickćmu aspektu byla vóno-

vóna stóle vótśi pozornost. Hlavnim d&vodem byl nedosta-
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